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ABSTRAK 

 

PUTRI PERMATASARI, 2021. Adaptasi Budaya dalam Film Bienvenue Chez Les 

Ch’tis karya Dany Boon. Skripsi, Program Studi Pendidikan Bahasa Prancis, 

Fakultas Bahasa dan Seni, Universitas Negeri Jakarta.  

Penelitian ini bertujuan untuk menjelaskan adaptasi budaya yang terdapat 

dalam film Bienvenue Chez Les Ch’tis karya Dany Boon. Penelitian ini adalah suatu 

penelitian kualitatif deskriptif dengan sumber data berupa film Bienvenue Chez Les 

Ch’tis karya Dany Boon. Hasil penelitian ini dapat memberikan informasi 

tambahan kepada pembaca terkait adaptasi budaya yang dialami tokoh ketika 

datang ke kota Bergues.  

Metode penelitian yang digunakan dalam penelitian ini adalah metode 

analisis isi dengan menggunakan pendekatan kualitatif. Data pada penelitian ini 

berupa kata, frasa, dan kalimat dari dialog film Bienvenue Chez Les Ch’tis karya 

Dany Boon. Sumber data yang diteliti adalah Film Bienvenue Chez Les Ch’tis karya 

Dany Boon. Penelitian ini memfokuskan pada dialog dalam film Bienvenue Chez 

Les Ch’tis dengan bantuan tabel kerja analisis data yang memuat 5 fase proses 

adaptasi budaya. 

Hasil penelitian ini menunjukkan bahwa terdapat 46 data yang menunjukkan 

proses adaptasi budaya dalam film Bienvenue Chez Les Ch’tis karya Dany Boon 

didominasi oleh fase resolusi sebanyak 18 data, selanjutnya fase penyesuaian 

kembali 11 data, fase frustasi 6 data, fase bulan madu 6 data dan fase perencanaan 

5 data. 

 

Kata Kunci: Adaptasi Budaya, Fase Adaptasi Budaya, Film  
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ABSTRACT 

PUTRI PERMATASARI, 2020. Cultural Adaptation in Film Bienvenue Chez 

Les Ch'tis by Dany Boon's. Thesis, French Language Education Program of Study, 

Faculty of Language and Art, Universitas Negeri Jakarta. 

This study aims to explain the cultural adaptation contained in the film 

Bienvenue Chez Les Ch'tis by Dany Boon. This research is a descriptive qualitative 

research with the data source in the form of the film Bienvenue Chez Les Ch'tis by 

Dany Boon. The results of this study can provide additional information to readers 

regarding the cultural adaptations experienced by the characters when they come to 

the city of Bergues. 

The research method used is content analysis using a qualitative approach. 

The data in this study were in the form of words, phrases and sentences from the 

dialogue of the film Bienvenue Chez Les Ch'tis by Dany Boon. The source of the 

data studied was Dany Boon's Film Bienvenue Chez Les Ch'tis. This study focuses 

on the dialogue in the film Bienvenue Chez Les Ch'tis with the help of a data 

analysis working table that contains 5 phases of the cultural adaptation process. 

The results of this study indicate that there are 46 data showing the cultural 

adaptation process in Dany Boon's film Bienvenue Chez Les Ch'tis which is 

dominated by the resolution phase of 18 data, then 11 data readjustment phase, 6 

data frustration phase, honeymoon phase. 6 data and 5 data planning phases. 

 

Keywords: Cultural Adaptation, Cultural Adaptation Phase, Film 
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RÉSUMÉ 

PUTRI PERMATASARI. 2021. L’Adaptation Culturelle dans Le Film « 

Bienvenue Chez Les Ch’tis » par Dany Boon. S1. Le Département de Français, 

Faculté des Langues et des Arts. Universitas Negeri Jakarta. 

Cette recherche sous forme de mémoire est rédigée pour obtenir le diplôme 

de S1 du Département de L’Éducation de la Langue Française, Faculté des Langues 

et des Arts, Universitas Negeri Jakarta. L’objectif principal de cette recherche est 

d’expliquer l’adaptation Culturelle dans le film Bienvenue Chez le Ch’tis par Dany 

Boon. 

 La méthode utilisée dans cette recherche est l'analyse de contenu utilisant une 

approche qualitative. Le film montre les cinq phases du processus d'adaptation 

culturelle qui intervient chez le personnage principal lors de son séjour dans la ville 

de Bergues. Les cinq phases de l'adaptation culturelle sont: 1) la phase de 

planification, 2) la phase de lune de miel, 3) la phase de frustration, 4) la phase de 

réajustement et 5) la phase de resolution. 

 L'adaptation peut être définie comme la manière dont les êtres vivants 

s'adaptent à leur environnement. Selon Boudon (2002) concept d'adaptation sociale 

va de pair avec celui d'intégration sociale. L'adaptation décrit les mécanismes par 

lesquels un individu se rend apte à appartenir à un groupe. L'intégration, ceux par 

lesquels le groupe admet un nouveau membre. L'adaptation insiste sur les 

changements chez l'individu, qui sont la condition de l'intégration. Tandis que la 

culture Selon Mulyana (1996: 18), la culture est un concept qui suscite l'intérêt. La 

culture est formellement définie comme un ordre de connaissances, d'expérience, 
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de croyance, de valeur, d'attitude, de sens, de hiérarchie, de religion, de temps, de 

rôle, de relations spatiales, de concept d'univers, d'objets matériels et de propriété 

acquis par un grand groupe de personnes de génération en génération par l'effort, 

les individus et les groupes. Donc, selon Kim (2001 :31) «L'ensemble du 

phénomène des individus qui, après s'être réinstallés dans un environnement 

socioculturel inconnu, s'efforcent d'établir et de maintenir une relation relativement 

stable, réciproque et fonctionnelle avec l'environnement afin de parvenir à« un 'fit' 

global entre l'individu et l'environnement pour maximiser les chances de vie sociale 

de l'individu». 

Il y a toujours de processus afin d’être adapté. Même si les humains sont 

doués pour s'adapter, ils ont toujours besoin d'un processus. Ruben et Lea P. Stewart 

dans leur livre communication et traduction du comportement humain d'Ibn Hamad 

(2013: 342) citent Young Yun Kim décrit les étapes du processus d'adaptation d'une 

culture. En général, il existe quatre phases à savoir la phase de lune de miel, la phase 

de frustration, et la phase de réajustement et la phase resolution. Mais, il ajoute un 

autre phase, c’est la phase de planification.  

 Cette adaptation culturelle est importante pour la vie multiculturelle. Alors, 

nous pouvons la trouver dans certain médias comme le film. Le film est une 

description de phénomènes sociaux qui se produisent dans la communauté. Nous 

pouvons dire que le film contient plusieurs informations sur la condition sociale, 

les tendances sociales, et aussi les problèmes sociaux. 

 Bienvenue Chez Les Ch’tis  est un film qui raconte l'histoire de Philippe 

Abrams, directeur de la poste de Salon-de-Provence, ville du nord de la France. Il 
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est venu du sud de la France à cause de son transfert il a dû s'installer dans le nord 

de la France. Avant son départ, il a cherché d’informations sur la ville de Bergues 

afin de bien s'adapter. Alors, il a demandé à L'oncle de Julie, celui qui a connu très 

bien la ville de Bergues. Il lui a demandé sur la vie quotidienne, la langue utilisée 

et la température de la ville. Le processus d'adaptation culturelle se commence 

lorsqu’il est arrivée dans la ville de Bergues. 

 Premièrement, la phase de planification est la phase où une personne doit 

déterminer les choses à faire ou tout conformément à ses objectifs de base. La phase 

de planification, cette étape est l'étape où une personne est encore dans son état 

d'origine et est prête à tout préparer, de l'endurance physique à l'endurance mentale, 

y compris les compétences en communication. cela doit être préparé. Qui plus tard 

sera utilisé dans sa nouvelle vie. Ceci est vu dans le dialogue ci-dessous : 

Oncle Julie : “ah! Elle m’a dit que tu voulais venir m’emmerder. Qu’est-ce que tu 

veux?” 

Philippe : “euh.. Voilà.. je dois partir dans le Nord-Pas-de-Calais. Une mutation. 

Julie m’a dit que vous connaissez la region de Lille” 

Le dialogue ci-dessus contient une phase de planification. Dans cette partie du 

dialogue, Philippe a visité la maison de l'oncle Julie pour s'enquérir du nord de la 

de Bergues afin de bien s'adapter. L'oncle de Julie a été quelqu'un qui a connu très 

bien la ville de Bergues. Abrams lui a demandé sur la vie quotidienne, la langue et 

la température de la ville. le processus d'adaptation culturelle a commencé à son 

arrivée dans la ville de bergues. 

 Deuxièmement, la phase de lune de miel est une phase qui contient sa joie 
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dans un nouvel environnement, sans ressentir encore de tristesse. La phase de lune 

de miel, à ce stade, une personne se trouve dans un nouvel environnement pour 

s'adapter à une nouvelle culture et à un nouvel environnement. Cette étape est une 

étape où une personne a encore beaucoup d'enthousiasme et de curiosité, et est 

enthousiasmée par une nouvelle atmosphère de vie. Ces personnes peuvent encore 

se sentir étranges, manquer leur ville natale et se sentir seules, mais elles sont 

toujours attirées par la gentillesse de la population locale envers les étrangers. Ceci 

est vu dans le dialogue ci-dessous : 

Philippe : “c’est du caramel?” 

Antoine : “deule chicorée. On en rajoute dans l’café.” 

Philippe : “de la quoi?” 

Maman d’Antoine : “deule chicorée.” 

Dans le dialogue ci-dessus, Philippe montre qu'il est en phase de lune de miel. La 

conversation a eu lieu lorsque Philippe a été à la table à manger avec Antoine et 

Mme Antoine pour le petit déjeuner. En regardant le menu sur la table, Philippe 

s’est senti étrange et senti même la nourriture. En l'embrassant, Philippe lui a 

demandé ce qu'il y a eu dans son bol, car il a été si curieux qu'il a pensé que c'était 

un caramel. Pourtant, l'avis de Philippe est faux, il s'agit de la Deule chicorée, une 

boisson typique du Nord de la France mélangée au café. Cela inclut la phase de lune 

de miel où Philippe se sent toujours inconnu dans son nouvel environnement et sa 

curiosité pour des choses qu'il n'a jamais rencontrées. 

 Troisièmement, la phase de frustration, où une personne ressent des 

difficultés, l'émergence d'une frustration qui peut rendre quelqu'un plus offensé, et 
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la déception parce que ce n'est pas ce qu'elle a été imaginé. La phase de frustration 

est une étape pleine de passion et de curiosité pour devenir frustré, inquiet et 

impuissant, car la réalité réelle n'est pas celle attendue au début. Ceci est vu dans le 

dialogue ci-dessous : 

Police : “vous étiez à 50km/h” 

Philippe : “150!” 

Police : “non, 50. Deux fois 25” 

Philippe :“50, c’est possible, ça? 

Police : “c’est dangereux de rouler trop lentement sur l’autoroute. Je dois vous 

verbaliser” 

Philippe : “Je suis muté dans le Nord, je veux pas y arriver trop tôt” 

Le dialogue ci-dessus montre que Philippe dans une phase frustrée, où il a marché 

sur l'autoroute en direction du Nord-Pas-de-Calais puis a arrêté par la police car sa 

vitesse est très lente. Philippe a pensé conduire une voiture à grande vitesse, il s'est 

avèré que sa vitesse de seulement 50 km/h a été très dangereuse sur l'autoroute. 

Philippe a dit à la police qu'il n’a pas voulu se dépêcher vers le Nord. Cela inclut 

une phase frustrante, à savoir la tristesse et l'impuissance de Philippe, car la vraie 

réalité n'est pas ce à quoi il s'attendait au début. Philippe espère qu'il sera transféré 

à Sanary. 

 Quatrièmement, la phase de réajustement, cette étape est une étape 

d'adaptation, une personne va commencer à développer diverses façons de s'adapter 

aux circonstances existantes. Une personne commence à résoudre la crise vécue 

pendant la phase de frustration. Cette solution se caractérise par un processus de 
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réorientation d'une personne pour rechercher des moyens de s'adapter, comme 

l'apprentissage de la langue et de la culture locale. Ceci est vu dans le dialogue ci-

dessous : 

Philippe : “apprenez-moi des gros mots, c’est important.” 

Antoine : “on dit pas “merde”, on dit “du brun” 

Yann : “on dit pas “un con” on dit “un boubourse” 

Canoli : “on dit pas “ bordel” mais “ milliard” 

Philippe : “milliard! Du brun! Heiin? 

Le dialogue ci-dessus est la phase de réajustement. Philippe a été très intéressé par 

l'apprentissage de Ch'timi, il a demandé à son collègue d'enseigner de mauvais 

mots, car pour lui c'était important. Heureusement, Antoine et d'autres collègues 

ont appris à Philippe ce qu'il a demandé. Après avoir été enseigné par ses collègues, 

il l'a également essayé. Cela montre que l'individu est en phase de réadaptation où 

il commence à s'adapter à son nouvel environnement en apprenant les langues 

locales. 

 Enfin, la phase de résolution, dernière phase du processus d'adaptation 

culturelle, sous la forme de la dernière voie qu'une personne peut prendre pour 

soulager l'inconfort qu'elle resent. Il y a quatre résultats possibles de cette 

adaptation, à savoir: 

1) Participant à part entière: une personne atteindra un point de confort et réussira 

favoriser les relations, accepter et s'intégrer à la culture d'accueil (culture local); 

2) Hébergement: quelqu'un peut accepter une nouvelle culture mais avec certaines 

notes et choses qui ne peuvent être tolérées; 
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3) Combat: une personne ne se sent pas à l'aise, mais essaie de s'adapter avec tous 

ses efforts jusqu'à ce qu'elle retourne dans sa région d'origine. Au sens de, l'individu 

continuera d'interagir; 

4) Vol: une personne décide physiquement ou psychologiquement de fuir une 

situation pour éviter le contact avec la culture locale qui était frustrante. 

Ceci est vu dans le dialogue ci-dessous : 

Philippe : “ça y est, je parle ch’timi couramment. Je comprends tout. Ch’timi 2e 

langue. Écrit, lu, parle. Heiin?” 

M. Vasseur : “ça se fête. J’vous offer un p’tit quequ’chose” 

Le dialogue ci-dessus montre la phase de résolution. Philippe a rencontré Monsieur 

Vasseur, c'était sa deuxième rencontre. La première rencontre, quand M. Vasseur 

est venu au bureau mais Philippe n'a pas compris de quoi il parlait car il a utilisé la 

langue Ch'ti. Lors de cette deuxième rencontre, avec confiance, Philippe a dit à M. 

Vasseur que s'il a parlé couramment le Ch'ti, le Ch'ti a été sa deuxième langue, il a 

pu écrire, lire et parler. M. Vasseur a été heureux d'entendre cela. D'après les propos 

de Philippe ci-dessus, cela montre qu'il a réussi à adapter la culture en obtenant le 

résultat de l'intégration à la culture locale, y compris la phase de résolution avec les 

résultats de l'adaptation, à savoir les participants à part entire. 

 Les données trouvées dans cette étude s'élevaient à 46 données, avec 5 phases 

du processus d'adaptation culturelle. Le film Bienvenue Chez Les Ch'tis est dominé 

par une phase de résolution de 18 conversations, puis une phase d'ajustement de 11 

conversations, puis une phase frustrante de 6 conversations, une phase lune de miel 

de 6 conversations et une phase de planification de 5 conversations. 
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